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الشاعر والمترجم محمد مظلوم یعلن عن قرب صدور ترجمته لملحمة "الأودیسة"
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أعلن الشاعر محمد مظلوم، الیوم السبت عن قرب موعد صدور أول ترجمة شعریة عربیة للملحمة الإنسانیة الإغریقیة "

الأودیسة"عن منشورات (الجمل) بترجمته عن الترجمة الإنکلیزیة لروبرت فیتزجیرالد الذي یعد واحداً من أفضل مترجمي

أعمال هومیروس والکلاسیکیات الیونانیة والرومانیة  القرن العشرین.

وجاء  کلمة الغلاف…

هل هومیروس شاعر؟

هل الأودیسة قصیدة؟

سؤلان لیس أسهل من الإجابة علیهما: 

نعم هومیروس شاعرٌ ملحميٌّ. والأودیسة قصیدةٌ ملحمیةٌ.

إذن لماذا لم یتصدَّ أيُّ شاعرٍ عربيِّ لترجمة الأودیسة؟ هل الشاعر العربي، المتهم أصلاً بعدم قدرته  کتابة ملحمة،

لا یجرؤ کذلك  تقدیم ملحمة من لغة أخرى؟

هذا ما دار بذهني وأدار رأسي طوال سنوات وأنا أقرأ بضع ترجمات (لا شعریة) لهذا العمل الشعري الملحمي العظیم. 

ورغم المعرفة العربیة بهومیروس وأعماله التي تعود إلی قرون، لم تترجم الأودیسة إلا ترجمتین للعربیة  العصر الحدیث

( مقابل حوالي ثمانین ترجمة إنکلیزیة منذ ترجمة جورج تشابمان  القرن السابع عشر) بینما ثمة إصداران آخران

بالعربیة لا یمکن تسمیها ترجمة بالمفهوم الحدیث للترجمة. وجمیعها افتقدت للروح الهومیریة الملحمیَّة وبلاغته

الشعریة ولم تلتزم بروح البیت الشعري، ففقدت أیة سمة من الممکن أن تقرأ معها بوصفها قصیدة ملحمیة.

إذن فهذه هي أوَّلُ ترجمة شعریة عربیة للأودیسة، وقد حقَّقْتُ بها رغبةً شخصیَّةً قدیمة  تقدیم هومیروس

 شعریاً. وهي رغبة ذات بُعْدٍ (عراقي ملحمي) أیضاً، یتعلق بعلاقة الإلیادة والأودیسة بتجربة الحرب أو الحروب الطویلة

العراق، والمنفی الذي هو أقرب للتیه الأودیسي القاسي والعودة الأقسی للدیار  مواجهة تجارب أکثر مرارة. وکذلك بتلك

الصلة الغریبة بین الأودیسة المتوسطیة وملحمة کلکامش الرافدینیة.  صلة یجتمع فیها أکثر من عنصر سواء بالأجواء

العامة والشخصیات الرئیسیة بین کلا الملحمتین.

 

 



نخیل نیوز

4/4

 


